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[bookmark: _Toc223885105]Введение
Сказки русских и английских писателей представляют собой богатый пласт народной и литературной традиции, отражающий базовые ценности и мировоззрение двух культур. Исследование их сходств и различий позволяет не просто проследить развитие жанра, но и понять, каким образом культурные особенности находят свое выражение в художественных образах и сюжетах. В работе рассматриваются основные универсальные темы, такие как борьба добра и зла, испытания героя и поиск справедливости, которые присутствуют в сказках обеих стран. Эти темы некоторые исследователи связывают с архетипическими мотивами, общими для многих народов, что указывает на глубокие психологические корни сказочного жанра.
Особое внимание уделяется структуре повествования, где выявляется использование схемы «путешествия героя». Эта структура характеризуется последовательными этапами: призыв к приключению, преодоление препятствий, получение важного опыта и возвращение с новым знанием. Несмотря на общность этой схемы, в русских и английских сказках наблюдаются разные акценты на этапах путешествия, что связано с ценностями и социальными особенностями соответствующих культур. Так, русские произведения часто подчёркивают коллективное взаимодействие героя с обществом и природой, тогда как английские — сосредотачиваются на личностном росте и моральном выборе индивида.
Культурный контекст сообщений сказок раскрывается через анализ центральных идей, связанных с коллективизмом и индивидуализмом. В русских сказках часто подчеркивается необходимость поддержки сообщества и гармонии с окружающим миром, что отражается через образы природы и сказочных существ, служащих помощниками главного героя. В английских сказках чаще встречается акцент на самостоятельность, рациональность и личную ответственность, что проявляется в морализаторском тоне многих рассказов и конкретных советах героям. Эти особенности позволяют говорить о том, что сказочная традиция служит своеобразным зеркалом общественных ценностей.
При рассмотрении персонажного состава русских сказок выделяется многочисленное присутствие животных с положительными или мудрыми чертами, а также сказочных существ, символизирующих природные силы. Их роль заключается не только в поддержке или испытании героя, но и в передаче традиционной мудрости, основанной на гармонии человека и природы. Английские же сказки предлагают более разнообразный набор архетипов — здесь часто встречаются как комичные, так и ироничные персонажи, обладающие человеческими слабостями и противоречиями. Это разнообразие служит средством более комплексного изображения человеческой природы и социальных ситуаций.
Моральный посыл сказок двух культур выражается в подходах к разрешению конфликтов и преодолению трудностей. В русских произведениях акцент делается на внутренней стойкости героя и поддержке со стороны его окружения, что подчеркивает значимость коллективного опыта и взаимопомощи. В англоязычных сказках превалируют уроки, направленные на формирование личных качеств, таких как честность, смелость и ответственность, часто через испытания, которые герой должен пройти самостоятельно. Такой подход демонстрирует различие в восприятии источника силы и моральных ориентиров.
Изучение этих аспектов показывает, что несмотря на наличие общих мировых сюжетных линий и тем, сказки русских и английских писателей значительно отличаются в деталях, придающих им уникальные национальные черты. Эти различия отражают исторический, социальный и культурный контекст, в котором развивалась каждая традиция. Понимание этих нюансов помогает более глубоко осмыслить значение сказок как не только литературного жанра, но и носителя культурной идентичности. Результаты работы способствуют развитию сравнительной фольклористики и литературоведения, а также стимулируют дальнейшее межкультурное исследование в области сказочного творчества.
Цель данного исследования - изучить общие и отличительные черты русских	и английских народных сказок.
В соответствии с этой целью основными задачами работы являются  :                    1. Отобрать для исследования несколько английских сказок и прочитать
их в оригинале.

2. Изучить структуру и способ составления русских	и английских сказок.
3. Сравнить сказки	русские и английские. Выявить общие и отличительные черты.

Объектом исследования стали русские и английские народные сказки. Предметом исследования являются общие и отличительные черты русских и английских сказок.
Гипотеза – Основное отличие английских народных сказок от русских определяется социокультурными  особенностями  русского и английского народа.

 Методы исследования:
Изучение литературы и электронных источников по данной теме;
Поисковый метод;
Метод сравнения
Анализ результатов
В работе, выполняя поставленные задачи, мы изучили различную литературу, прочитали английские сказки, разобрали структуру сказок, детально проанализировали русские народные сказки “Колобок” и «Волк и 7 козлят» и английские народные сказки “Джонни-Пончик” и «Волк и котята», «Джек и бобовый стебель», «Крошечка –Хаврошечка» что позволило нам сделать определённые выводы о сходстве и различии сказок.
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[bookmark: _Toc223885106]1 Общие черты сказок: универсальные темы
Сказки как жанр буквально пропитаны универсальными темами, которые повторяются в произведениях разных народов и эпох. Одна из таких тем — путешествие героя, или, иначе говоря, путь, который проходит главный персонаж от состояния обыденной жизни к преодолению трудностей и достижению новой стадии бытия. Этот путь включает в себя набор испытаний, встречу с помощниками и противниками, а также трансформацию героя как внутреннюю, так и внешнюю. Независимо от национальной принадлежности, эта схема служит каркасом, который структурирует сюжет и придает ему динамику.
Моральные установки, содержащиеся в сказках, также обладают универсальностью. Они направлены на обучение слушателей или читателей определённым нормам поведения, ценностям и жизненным урокам. В основе этих поучений лежат идеи о добре и зле, справедливости и наказании, смелости и хитрости. Именно через подобные уроки сказки выполняют функцию воспитательного инструмента, побуждая к размышлениям и формированию нравственных ориентиров.
Фольклорные персонажи — важнейшие элементы сказочного мира, которые выполняют специфические роли вне зависимости от культуры. Герои, помощники, злодеи, волшебные существа и животные — эти типажи встречаются во множестве сказочных традиций. Они служат не только движущими силами сюжета, но и символами, олицетворяющими определённые качества, силы или понятия. Например, животные часто выступают как советчики или испытатели, отражая черты характера или природные закономерности.
Немаловажно наличие повторяющихся сюжетообразующих мотивов, таких как поиск, спасение, испытание и вознаграждение. Эти мотивы представляют собой строительные блоки, из которых выстраиваются узоры повествования, способные восприниматься и пониматься везде одинаково. Они создают общий фольклорный язык, позволяющий устанавливать связь между сказками разных народов и показывать их родство на уровне символики и структуры.
Таким образом, универсальные темы и общие элементы сказок формируют нечто вроде общего культурного пространства фольклора. Этот простор служит фундаментом для более детального рассмотрения различий и особенностей, присущих каждой стране. Без понимания этих базовых компонентов невозможно полноценно анализировать, как именно сказки отражают уникальность национальной традиции, сохраняя при этом общий арсенал повествовательных средств и смысловых конструкций.
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Концепция «путешествия героя» служит важным инструментом для анализа структуры сказок и выявления их внутренней логики. Этот нарративный каркас включает несколько четко выделяемых этапов: призыв к приключению, переход через порог обыденного мира в волшебное пространство, серию испытаний, встречу с наставниками и противниками, кульминацию — переломный момент, после которого герой приобретает новое знание или предмет, и возвращение обратно с обогащённым опытом. В русском и английском фольклоре данная модель реализуется с характерными особенностями, отражающими национальные ментальные установки.
В русских сказках «путешествие героя» часто воспринимается как глубоко коллективное событие. Герой не просто борется с испытаниями ради личной выгоды, он выступает частью сообщества, чьи судьбы связаны с его успехом или поражением. Переход в иной мир нередко сопряжён с взаимодействием с природными стихиями и сказочными существами, которые символизируют силы окружающего мира. Этот этап подчеркивает гармонию с природой и взаимозависимость человека и окружающей среды. Испытания направлены не только на проверку силы и ума персонажа, но и на демонстрацию его способности к сочувствию, терпению и уважению к традициям.
В английских сказках «путешествие героя» чаще отражает индивидуалистический взгляд на мир. Здесь путь героя заключается в личностном росте через преодоление внутренних и внешних препятствий. Часто акцент смещен на моральный выбор, который предстоит сделать персонажу, и на развитие его характера. Встречи с помощниками и противниками служат катализаторами изменений внутри героя, стимулируя развитие таких качеств, как решительность, честность и мудрость. Возвращение из путешествия символизирует завершение процесса самоосознания и готовность принять новые обязанности в реальном мире.
Ясно, что культурный контекст оказывает значительное влияние на смысловую ориентацию каждого из этапов «путешествия героя». В русском сказочном мире важна взаимосвязь с коллективом и природой, тогда как в английском сказочном фольклоре превалирует акцент на автономии личности и её внутренней борьбе. Эти различия не означают, что структуры сказок принципиально иные — скорее, они свидетельствуют о способах адаптации универсальной схемы к национальным ценностям и представлениям о мире.
Таким образом, анализ структуры сказок через призму «путешествия героя» раскрывает, как одинаковые этапы повествования приобретают различные смысловые оттенки в зависимости от культурных особенностей. Понимание этой динамики углубляет восприятие сказочного жанра как средства не только развлечения, но и отражения мировоззренческих концепций, формирующих сознание общества. Это расширяет рамки традиционного литературного анализа, соединяя его с фольклористическим и культурологическим подходами.
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Культурный контекст играет ключевую роль в формировании содержания сказок, отражая базовые социальные установки и идеалы, господствующие в обществе. В русской традиции сильны элементы коллективизма, которые находят выражение в сюжетах и образах сказок. Здесь герой часто представлен как часть сообщества, чьи действия влияют не только на его судьбу, но и на благополучие окружающих. Это проявляется в том, что успех героя тесно связан с поддержкой близких или сил природы, а его победы воспринимаются как общее достижение. Такой подход соответствует исторически сложившейся модели жизни в условиях сельской общины и широкой зависимости от природных ресурсов.
В английских сказках, напротив, заметно доминирует индивидуалистический взгляд на мир, где центральное место занимает личность героя и его самостоятельность в принятии решений. Английские сюжеты часто подчеркивают внутреннюю борьбу персонажа, его моральные выборы и ответственность за собственные поступки. Здесь герой совершает действия прежде всего ради личного роста, что отражает традиции западноевропейской культуры, ориентированной на автономию индивида и развитие личности в условиях менее коллективных социальных структур.
Социальные институты и исторические реалии обеих стран также находят отражение в сказочном материале. В России крепкая связанная община и зависимость от стихии природы научили воспринимать мир как пространство взаимозависимостей и взаимопомощи, отражающихся в положительном образе сообщества в сказках. В англосаксонской культурной среде, где более развита рыночная экономика и личностные свободы, сказки служат средством выстраивания и утверждения индивидуальных этических норм и целей.
Таким образом, различия между коллективистским и индивидуалистским подходами пронизывают не только сюжетные ходы, но и способы повествования, выбор мотивов и эмоциональное наполнение сказок. Это способствует тому, что с одной стороны, русские сказки предлагают образ героев, тесно связанных с окружающим миром и общиной, а с другой — английские повествуют о личном пути и внутренней трансформации. Такое различие помогает лучше понять следующие аспекты — особенности персонажей, их функции и роль в развитии сюжета, которые во многом обусловлены социокультурными кодами, действующими в каждой традиции.
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Персонажи русских сказок часто воплощают архетипы, богатые символизмом и глубоко укоренённые в народной традиции. Центральный герой обычно наделён такими чертами, как смелость, смирение, трудолюбие и искренность. Эти качества не просто выводятся на первый план, они служат основой для его победы над злодеями и преодоления различных препятствий. Нередко герой предстает как простой человек — крестьянин или младший сын семьи, который благодаря своему доброму сердцу, уму и настойчивости достигает успеха. Его образ противопоставляется мотивам зависти, жестокости или лени, присущим отрицательным персонажам.
Морально-поведенческая модель героя тесно связана с идеей естественной справедливости. Он не стремится к власти ради личной выгоды, а действует во благо других или всего сообщества. Часто именно именно простота и добросердечие позволяют герою заручиться поддержкой волшебных сил, таких как животные, природные явления или сказочные существа. Эти помощники не случайны: их образы несут в себе символы родовой памяти и гармонии с природой. Таким образом, поведение героя отражает идеал народного мышления — быть в согласии с миром, проявляя скромность и уважение к окружающему.
Антагонисты в русских сказках широко представлены как олицетворения зла — злые колдуны, разбойники, нечистая сила. Их характеры часто наполнены жестокостью, коварством и высокомерием. Они выступают не просто как враги героя, но и как воплощение нарушенных моральных норм и природных законов. Их побеждают не силой грубой, а именно благодаря воздаянию за неправильные поступки и проницательности главного героя, что подчеркивает идею кармы и справедливого мира.
Среди вспомогательных персонажей большое место занимают животные с человеческими чертами, такие как лиса, волк, медведь. Лиса, например, в русских сказках часто выступает хитрой, но обманутой в итоге фигурой, а медведь — сильным и добродушным союзником. Животные несут знаковый смысл, закрепляя связь человека с природой и подчеркивая важность интуитивного понимания мира. Они не только помогают герою, но и являются мерилом его моральных качеств — уважение к ним часто вознаграждается.
Особое внимание уделяется женским персонажам, среди которых часто встречаются образы мудрых наставниц, волшебниц или воплощений идеала женственности и терпения. Они поддерживают героя, направляют его на правильный путь или помогают преодолеть трудности. Эти женщины не всегда принимают активное участие в действии, но их роль в судьбе героя значима, так как отражает ценности семейственности, заботы и духовной силы.
Таким образом, персонажи русских сказок представляют собой живую систему символов, в которой каждый архетип — это носитель определённого нравственного послания. Их характеристики формируют образ развернутой нравственной карты, где правильное поведение, согласие с природой и сообществом ведут к победе, а отклонения от этого пути неизбежно наказываются. Понимание этих архетипов создаёт прочную основу для дальнейшего сравнения с британскими сказочными героями, чья характеристика и культурные значения обладают своими уникальными чертами и нюансами.

Сравнительный анализ  некоторых  английских и русских народных сказок :
Английские и русские народные сказки схожи по сюжету:

Английские народные сказки:
· Джек и бобовый стебель,                             
· Три поросенка,
· Морозко,
· Волк и семеро козлят,


· Русские народные сказки:


· Крошечка-хаврошечка     
· Три поросенка,
· Молли Ваппи,
· Волк и три котенка.


Критерии сравнения русских и английских сказок:

Русские сказки:                                              Английские сказки :
Зачин :                                                             Зачин:         

	Сказки могут начинаться словами:
В некотором царстве, в некотором государстве
Жили-были
Было у отца три сына(дочери
	Сказки могут начинаться словами:
And ducks went quack, quack, quack…..
Once upon a time
The was once a man who…






Личностные качества героев:

	Герои сказки много действует, преодолевают массу препятствий, и решая множество проблем, помогают при этом другим.
 У героев есть помощники, герои всегда действую сообща, помогая друг другу, кто-то кого-то спасает.
Это отражает нашу традицию жить общинной жизнью
Главные герои вначале несут в себе идеи моральных ценностей – быть добрым и отзывчивым к окружающим, наблюдается коллективизм в выполнении задач и преодолении трудностей

	Герои отличаются энергией и предприимчивостью, добиваются счастья для себя и своих близких. Характерна самостоятельность героя. Герой действует в одиночку, свои проблемы решает сам, иногда только берёт дельный дельный совет. для англоязычной культуры свойственно, что герой –«человек, который сделал себя сам», самостоятельный и обособленный, идущее из глубины веков. Например: герой многих сказок Джек в одиночку перехитрил великана, разбойников, и ведьм, так же Молли Ваппи одна справилась с великаном.
Герои сказок трудолюбивы, благородны и смелы. Они – народные герои. Джек, крестьянский сын, герой сказка  в начале думает только о награде, борясь со «злодеями», проявляя эгоизм







Сюжетные линии:

	.Основа сюжета — вымысел, волшебство, неожиданный поворот событий, нарушение запрета
Герои всегда действуют сообща, помогают друг другу, у главного героя есть помощники, которых он встречает на своём пути (старый старичок, медведь, утка, заяц и др.)
В развязке часто звучат мотивы прощения и покаяния.
Часто сказка заканчивается свадебным пиром, пиршеством на весь мир.
В русских сказках богатство не является целью, оно не зарабатывается тяжким трудом, а появляется внезапно.
	Основа сюжета — бытовые факты и события из повседневной жизни, волшебства мало
Главный мотив — избежать неудачи, провала, а не достичь успеха, победить противника, завладеть богатством
Повествование обычно ровное, отсутствуют особенные всплески и неожиданные повороты.
Концовка не всегда имеет хороший конец, иногда — жестокая. 




Концовка:

	Конец сказки – пир на весь мир – это дань особого отношения русских к еде.  
Сказка всегда имеет счастливый конец.

	Герой в конце сказки приобретает какие-нибудь материальные богатства – находит клад или курицу, несущую золотые яйца. 
Иногда сказка не имеет счастливого конца.





Развязка:

	Обычно  звучит следующим образом:
«И стали они жать-поживать да добра наживать»
«Сказка – ложь, но в ней намёк, добрым молодцам урок»

	Часто совсем отсутствует. В крайнем случае может звучать так: «They lived long and happily and died the same day
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Английские сказки выделяются разнообразием архетипов, которые нередко включают комические и гротескные образы, придающие рассказам особую динамичность и оттенок иронии. Герои в этих сказках часто наделены не только доблестными качествами, но и человеческими слабостями — неуклюжестью, самоуверенностью или даже слабым умом. Такой подход позволяет через юмор и преувеличение раскрывать множество аспектов человеческой природы, что отличается от более серьёзной и символической манеры русских сказок. Комические персонажи могут выступать как помощники или антигерои, создавая сложные и порой неочевидные взаимоотношения с главным героем.
Антагонисты в английских сказках обычно развиваются как индивидуализированные фигуры с ясной мотивацией, а не только как воплощение зла. В их образах присутствует психологическая глубина, и они часто обладают чертами, вызывающими сочувствие или даже улыбку. Злодеи могут быть алчными лордами, хитрыми фокусниками или корыстными жителями деревни — их действия не всегда диктуются только жаждой власти, иногда за ними стоят личные страхи или амбиции. Такой подход к персонажам помогает исследовать природу зла, делая её многогранной и сложной.
Примечательна тенденция к развитию архетипов в процессе повествования. Герои часто переживают внутренние изменения — сомнения, ошибки и преодоление собственных слабостей становятся важной частью их обряда взросления. Этот психологический рост усиливает эмоциональную глубину сказок и позволяет зрителям или читателям устанавливать более тесную связь с персонажами. В то же время антагонисты иногда трансформируются, приобретая новые черты или осознавая ошибки, что свидетельствует о подчеркивании темы искупления и второго шанса.
В английской традиции усиливается акцент на диалогах, монологах и психологических мотивациях персонажей, что обогащает художественный образ и делает сказки более «человечными». Герои и злодеи, хоть и остаются символическими фигурами, показывают многогранность человеческой натуры и социальных взаимоотношений. Такой подход значительно отличается от русских сказок, где персонажи чаще воплощают универсальные начала и служат в первую очередь носителями нравственного послания. В англоязычном сказочном пространстве психологическая индивидуализация и развитие становятся важными средствами для передачи смыслов.
Таким образом, архетипы персонажей в английских сказках демонстрируют широкую палитру образов — от комических до психологически сложных, что отражает культуру, склонную к многогранному исследованию человеческой природы. Это сказывается на повествовательной структуре и глубине художественного замысла, формируя сказки, в которых одновременно уживаются и универсальная символика, и индивидуальные жизненные драмы. Продолжая анализ русской и английской традиций, можно видеть, что разница в подходах к персонажам тесно связана с культурными ценностями и мировоззренческими установками обеих стран, что позволит детальнее рассмотреть последующие аспекты их сравнения.

15
[bookmark: _Toc223885111]6 Моральный посыл: разрешение конфликтов
В русских сказках разрешение конфликтов часто опирается на вмешательство магических сил или судьбы, что отражает веру в предопределённость и связь человека с высшими силами и природой. Герой не всегда действует исключительно собственными силами — нередко именно чудесные события, волшебные предметы или советы сказочных существ становятся ключом к преодолению трудностей. Магия выражается не только как внешняя помощь, но и как символ внутреннего порядка и справедливости, восстановление которого приводит к успешному завершению сюжета. Этот подход подчёркивает идею, что человек находится в мире, управляемом не только законами разума, но и таинственными, порой непостижимыми силами, и истинное разрешение конфликта достигается через гармонию с ними.
В противоположность этому, английские сказки выделяют значимость личных усилий и внутреннего самопреодоления как главных факторов разрешения проблем. Герой сталкивается с препятствиями, которые требует преодолеть благодаря настойчивости, смелости и здравому смыслу. Магия, если и встречается, то чаще служит лишь фоном или вспомогательным элементом, тогда как решающую роль играет именно воля персонажа к изменению своей судьбы. Такой подход подчёркивает ценность активной позиции и ответственности за собственный выбор, формируя образ самостоятельного субъекта, которому предоставлена свобода и возможность менять обстоятельства через собственные действия.
Различия в этих подходах имеют глубокие культурные корни и отражают разные представления о месте человека во вселенной. Русская традиция придаёт особое значение внешним силам как гарантам справедливости и порядка, подчёркивая необходимость уважения к неизведанному и признания ограниченности человеческих возможностей. В то же время английская традиция развивает идею личной ответственности и контроля, поддерживая уверенность в том, что через труд и принятие решения можно изменить ситуацию к лучшему. Таким образом, сказочные конфликты и их разрешения становятся отражением мировоззренческих установок — смешение фата и магии в одной традиции и яркое проявление волевой инициативы в другой.
Этот анализ помогает понять, что моральный посыл сказок — не просто наставления для слушателя, а способ выразить ключевые культурные ценности и способы взаимодействия с окружающей реальностью. Конфликты, возникающие в повествовании, служат испытанием этих ценностей, а способы их разрешения — демонстрацией идеального сценария их реализации. В итоге каждая традиция предлагает свой ответ на вопрос: кто и как должен влиять на ход событий и как достигается справедливость и гармония в мире.
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Исследование сказок русских и английских писателей демонстрирует, что несмотря на общие универсальные мотивы и структуру повествования, каждая традиция отражает уникальные культурные коды и мировоззренческие установки. Русские сказки склонны подчёркивать взаимосвязь человека с природой и обществом, формируя образ героя, который действует в гармонии с окружающим миром и опирается на коллективную поддержку. В английских же сказках важным оказывается личностный рост, самостоятельность и моральный выбор, что характериует западноевропейскую ориентированность на индивидуализм и внутренние преобразования.
Общий анализ выявляет, что фольклор выступает как зеркалом, так и инструментом передачи ключевых ценностей каждой культуры. Изучение сказок позволяет не только глубже понять исторические и социальные особенности народов, но и раскрыть универсальные стороны человеческого опыта, объединяющие разные традиции. Внимание к таким текстам способствует укреплению межкультурного диалога и взаимопонимания, что особенно важно в условиях современного глобального взаимодействия.
Сохранение и популяризация сказочного наследия обеих стран дают возможность будущим поколениям наследовать богатство языка и образности, а также учиться мудрости, заложенной в этих произведениях. Эти сказки сохраняют живую связь с прошлым, одновременно открывая новые горизонты для творчества и интерпретаций. Именно поэтому бережное отношение к фольклорным традициям становится не только актом культурной памяти, но и вкладом в развитие гуманистических ценностей, которые остаются актуальными вне зависимости от времени и места.
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В ходе проведённого исследования удалось проследить, каким образом сказки русских и английских писателей отражают как универсальные структуры и темы, так и глубокие различия, порождённые культурным контекстом. Одинаковая схема «путешествия героя» обеспечивает общую основу для повествования, что свидетельствует о наличии в обеих традициях базовых нарративных принципов и архетипов. Темы добра, справедливости и дружбы присутствуют в сказках обеих культур, что подчёркивает универсальность этих ценностей и их значимость для формирования моральных ориентиров.
Вместе с тем различия проявляются на уровне смыслового оттенка и акцентов. Русские сказки строятся вокруг коллективистских идеалов, когда гармония с природой и взаимопомощь как часть сообщества становятся мотивирующими факторами развития сюжета и поступков героя. В английских рассказах важен индивидуализм — внутренний рост персонажа и личная ответственность за выбор рассматриваются как центральные аспекты нравственного становления. Подобное противопоставление отражает исторические и социальные особенности, влияющие на восприятие мира и человеческих взаимоотношений в соответствующих культурах.
Персонажи русских сказок воплощают идеалы простоты, доброты и мудрости, тесно связанной с природой, в то время как английские архетипы разнообразнее, включают комические и психологически сложные фигуры. Это расширяет диапазон способов представления человеческих качеств и позволяет воспринимать сказку как пространство для исследования внутреннего мира героев. Разнообразие персонажей в английских сказках свидетельствует о стремлении раскрыть многообразие человеческой натуры и социальных ролей, тогда как русские сказки чаще обращаются к символам и универсальным образам.
Различия в подходах к разрешению конфликтов также отражают мировоззренческие установки: в русских сказках преобладает вера во внешнюю поддержку и гармонию с высшими силами, в английских - акцент на личную волю и активное преодоление трудностей. Эти особенности показывают, что сказки не только развлекают, но и служат посредниками в передаче культурно значимых моделей поведения и жизненных стратегий.
Собранный материал раскрывает, что сказочная традиция обеих стран, опираясь на общие сюжеты, достаточно гибка для выражения национального мировосприятия, что делает её уникальным источником для межкультурного анализа. Изучение таких различий и сходств обогащает наше понимание не только литературного наследия, но и шире — социальных и психологических особенностей народа, сохраняя и передавая их через вековые повествовательные формы. В конечном счёте, исследование способствует развитию диалога между культурными традициями и поддерживает идею о том, что несмотря на различия, людей объединяют общие поиски смысла и справедливости, отражённые в их сказках.
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